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Quality Framework and, V it
automatic metrics included

detect untranslated segments, and misevaluate good translations by providing low scores thereto.

T ——

optimizing both MT systems and automatic metrics. While rating methods like SQM align closely
with DQF-MQM, they lack diagnostic depth. The study concludes that automatic metrics cannot
fully replace human evaluation, and reference-based metrics, especially COMET, generally
outperform reference-free alternative; though CometKiwi shows strength in specific technical

domains.
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Human evaluation, particularly DQF-MQM, remains essential for identifying nuanced errors and
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